1-49116

No. 49116°

Turkey
and
Iraq

Memorandum of Understanding between the Ministry of National Education of the
Republic of Turkey and the Ministry of Higher Education and Scientific
Research of the Republic of Iraq on strengthening cooperation in the fields of
education and science. Baghdad, 29 June 2010 and Ankara, 6 August 2010

Entry into force: 17 February 2011 by notification, in accordance with article XII
Authentic texts: Arabic, English and Turkish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Turkey, 8§ November 2011

“No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached,
are the authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication
to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are
not final and are provided for information only.

Turquie
et
Iraq

Mémorandum d'accord entre le Ministére de 1'Education Nationale de la
République turque et le Ministére de I'Enseignement Supérieur et de la
Recherche Scientifique de la République d'Irak sur le renforcement de la
coopération dans les domaines de 1'éducation et de la science. Bagdad, 29 juin
2010 et Ankara, 6 aoiit 2010

Entrée en vigueur : /7 féevrier 2011 par notification, conformément a l'article XII
Textes authentiques : arabe, anglais et turc

Enregistrement auprés du Secrétariat des Nations Unies : Turquie, 8§ novembre 2011

* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les textes réproduits ci-dessous, s'ils
sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/piéce jointe d'action tel que soumises pour
Denregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la
pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies
uniquement a titre d'information.



1-49116

11 33 _al)
(r—aall A g il 3 aleall AL 558))

DIt o ol 1y L aging Lah il jlgally el ) Jal 5 ysflatall bl e
Braalld salall g Ay g yill 2 alaall Fa

12 Sl
(il JL_<aY1)

AV Ll g3 Akl L83 Se 3 il jogn el A a alidlh s, She i
A2l Uagail gl s g (Bgdeaadll iled jma) Lggil Loagil
a,.'i_ui.L_A!d_,_.!.i.n“i.l__)\_mu__i.ﬁ_,_M‘Ja;_ui)_‘\ﬂﬁs_ﬂﬁnﬁ_h\a_hml5)&aj
(;Ii_,.._'li“ i.ln_u:l_,:\ H-\" L.'l_)_Jn“ u-._l!).la“ .\._sgl H ?_‘ La 5_)_.0 di 3.\A|_,
g Sl el e U (e gl (6) Bae B LgSlgd B 45 5y sl slaall

Gigim Alla iy Bl Guilyy AWy AS Sl Agall Cla) Oy paill o gl o3
Bddinl lgni._u_'»lsi}'im il 0655 il 8 CaMa

CEF

5 o—3Kall M
A egdlld_pall y 3, alnll Coaali g Mall o dasll 557,
S A ) peeall Glo—dl i) e
e P s R G g
sl OLN /N g



1-49116

7 Sdal)
(S gty i) i Y

Gl jally Calolge iy Jolgiall wal 3o W) Jaguiiy aramidid Joal (o Apagdedll L_alaily
cagilaala o8 e A giealt Lgalall oy glindl 5 ilalg 2l 5 A _papalS

8 dalal
(i—elall A all Yk

oo dealall Al OOl gy Laaggaly (8 iladailly (il gl o s gang LA SR 4 g s
el A ol 5 A W1 A peladl Al jall o ibadlall b J il dag 3 o oy silall

9 3al_all
(=3l

Ldadiy 4 g g.ﬁ_ulJaﬂuYL_.)uL_,a_uA._nEF_mnl_qiuLduLjJHl psis
YL oo elia s e 3 T By i M A sipnd 4y c_.al_)a',-t_:m,_,a_)_r_y_,
4.1....:\.«_,!.!..\“ t_ll_,_l.IM d)l_-.u..u__.\_).\ll

i waaball Balg -k A Lead Ap il il SO Lglae o S8 A Sl YL a3l L
o4 538l Bl A Jaat je—il A5y

4_,m1_,H1...n J,_:.1,4_..uy1u_ms.,¢_.hmul uujuuum‘x_ﬁh

F.g‘._luuu_\u)\«.__.lu@_.s.mc._u&.id__&mm._uuan YLl 8 Ayl
S aia e Gy

10 sal—ali
(A—OUall ezl

4_u'|.\.uy| e JL\_A'. —e2 ,_,.Ii uudyu Wby _,H 9 4_aLi:!| 5 Al ?F'th_uu
&”u_)_L“Lga]ﬂ.uq_l!lu_sﬂlHﬁﬂ‘}ﬂ__LunuLl:I\_mA”gAASJLumul__iﬁu.“J



1-49116

3 sl
(S il Ayl Clill o_tle3)

Bl B il ARl g LS 55 8 A pall Al o bl gl g pan 25 ikl e

4 83l
(Aangiall N A_aal 1)

Lol clBe an 85 dyyy Gdy Al )l Lagaalic daalje gkl i
O 3 Gl (o SzadY il

5 bal—all
(L-_Hi).\ﬂ'ﬁ lb‘_)_,.\._..")

B il Ay 0 Dl 90 b AS Ll Lahdghy i CulBi A hadi il oy
e At 13 GNLA o S o ) el ol Gyl ey 2l
w1l i g aladall g Sl y g il il i L Lag (5 A iy el

6 dalall
(po—tally (llall pslesll)

& geall g L;“_w.“ ?—_llﬂ-l'n a0 0 —ailaadl ) il bl;_..:ﬁ e L‘Jl_é_)ul‘d_au_}
—AS1 5l g o el L) (3 ke e ool Al il _Jladll (3 Eat g A alall

b yalaall g ug 2 W el daed Jal (pe il aatad) 33l Jo5 -]

O—ald Jols -2

dgalally Aigall CileldaYly gl jywmad Guwyyailly Oialdl 3500 -3
sl y mdadll g ginall o

oAl pinlall e Ul il 8lia e il Yl JSally Sl 4

Agmalall Al Al taiy iyl Jal (e il L3l p G S -5

A_maalla aledl gl s wgall il L8 Jol5 -6

Al b3yl Jdaa U’ oy il Al Sl ol Sl ‘s__,_!]&.ﬁ Jalys .7

o glall e la e g daledl o I o0 -8



1-49116

[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE |

p—hlii 5 y—Sla
. Ot
dlﬂl%éwﬂlé—aﬁbgﬂ_ﬂ|wl Bl

3
A A Ay ggpand) (B A gl A 20 31 3y
pa—tdl g A 3l Jlana (A ClBdial) jumy a3k

50539 Glo—all A ) ogan ‘; g._n.".“ d'.l_a.:'m_, ‘.’.“._1.“ P—l!a:v.“ 3t A '5_)\_&}’1 P

3y Ba e lagam By ol o LBl alygl 3500 b Loagie A
O o 3all Ay aagl (B Lagaldlsl g i_)__x:bln'lJ‘}_thJ:\___\gﬂldk__;aL?joJL_{ﬂl
O BN G—iihall e ol Loagie Lobaily ¢pgdall y 4 5l o A 55—waoll Logilain e

—r il aalall U old phall Jea i 0 8 Yl 23a A Jaball SN G il a5

1 skal
(Al il il

.\Ji‘,_.‘“ L.eaﬁ_,?_,_ln.'l‘_ji_*ﬂl QYLA.agﬁdJLeﬁl_,o_,\._aﬂ\ @_u_,i_,eh.:ﬁ_;}_ﬁ_)utu.‘.c.
A :\_L.Lu.ﬂj :\S_):I_:un '5.1—'1‘.23_9 E‘Jl_.um.‘l u.u\.-ul\}n a._v_)_.:u!l

s sdsadll il Gl 8 A Bkl b guially il A (I G pladlly Jabl pmiy
sl A aiall Cag y Jal oL sy Y 3 gl (geaadl J3 i plall e GLLaYI 12 a

2 dal_all

L ol laghil jpe Lgai Al CLilSaYl dgaa iy P IV A | O Y
-:L.:'u‘;yi C.Y‘.A_.n“ qj ,_5..513_,!'-_, (;1‘_)_..5'5‘“_,

Ty el el ]

Agiadtdy 1l 2

b AaSal g il aiill 4

O paall Sl Gas paill g e 3l g 53 -5

pal—all a3l -6

B} iy p3p (G saladl Al y b 98 pall Allall) el adl adadll L7
A il Gl SV 5 (5 5 il Qi -8

=l e Wy A il o8 cilshaall g WYLl 4 il 9

PR k1 ) S P PR 3 PT35I 1)



1-49116

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF NATIONAL EDUCATION OF
THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE MINISTRY OF HIGHER EDUCATION AND SCIENTIFIC RESEARCH
OF THE REPUBLIC OF IRAQ
ON STRENGTHENING COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION
AND SCIENCE

The Ministry of National Education of the Republic of Turkey and the Ministry of
Higher Education and Scientific Research of the Republic of Iraq, (hereinafter referred to as
the “Parties”)

Desiring to strengthen the ties of friendship between their two countries and peoples
through increased cooperation in the fields of education and science,.

Expressing their interest in further developing the links between their institutions
responsible for education and science,

Believing that both Parties shall benefit from the expansion of mutual cooperation and
exchanges in those fields,

Have reached the following understanding:

Article 1
General Provisions

The Parties shall encourage and develop cooperation and exchanges in the fields of
education, science and the development of human resources on the basis of equality, mutual

benefit and reciprocity.

The exchanges and cooperation are subject to the applicable laws and regulations of
the two countries, and to the availability of funds. Within this framework, the Parties shall
make every effort to promote favourable conditions for cooperation and exchanges.

Article IT
Primary and Secondary Education

The Parties within the boundaries of their respective budgetary means, shall encourage
mutual visits between their experts, professionals and other delegations as well as the
exchange of information, experience and documentation in the following areas:

Vocational and technical education
Physical education

Curriculum and textbooks

Assessment, evaluation and examinations

bl
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-'5\,; ‘Weacher training and further training of teachers
® 'Private education
. Special education (for gifted and disabled rtudents) and training of teachers:
8. Educational inspection, supervision and guidance
9. ICT in education and educational media
10. Electronical archives in the field of education

Article II
Learning of Turkish and Arabic Languages

The Parties shall promote and facilitate the learning of Turkish language in Iraq and
the Arabic language in Turkey.

Article IV
Review of Textbooks

The Parties shall review their textbooks with a view to promoting friendly relations
and better understanding between their countries and peoples.

Article V
Training

The Parties shall endeavour to provide training opportunities for each other’s officials
in different educational and scientific fields in accordance with their needs and capacities.

The Parties shall cover the travel expenses of their respective delegations for short
term training courses. Unless otherwise agreed, the recipient Party shall cover all the other
expenses including training fees, lodging and boarding, and internal transportation.

Article VI
Higher Education and Science

The Parties shall promote direct cooperation between their institutions of higher education
and scientific research and shall conclude agreements of cooperation and partnership in order
to:

Exchange university professors to deliver lectures

Exchange researchers

Invite professors and researchers to participate in various national and international
professional and scientific events

4. Dually supervise the discussions of the Master and PhD thesis

5. Exchange officials’ visits on the university education system

badl i
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§  Exchange official’s visits to the institutions and foundations affiliated to%unjversities.
Exchange student groups for the purpose of training on student unions
Exchange scientific books and other publications

Article VII
Recognition of Diplomas

The Parties shall, through their competent institutions, exchange information and
documentation regarding their educational systems with a view to encouraging and facilitating
the mutual recognition of diplomas, academic degrees, certificates and titles awarded by their
respective universities.

Article VIII
Private Students

The Parties shall accept undergraduate and graduate students to study in their higher
education institutions at their own expenses within the framework of their laws and
regulations as well as the conditions of acceptance of their respective universities.

Article IX
Scholarships

The Parties shall, on annual basis, offer each other scholarships for undergraduate and
graduate studies research purposes and summer language courses. The number of such
scholarships shall be notified through diplomatic channels.

The research scholarships shall be three months for Masters Degree students and six
months for PhD students.

The Parties shall cover the travel expenses of their respective beneficiaries of
scholarships. Unless otherwise agreed, the Party which provides the scholarships shall also
cover the expenses for accommodation, tuition fees, medical care in emergency cases and the

printing of thesis of the beneficiaries.

Article X
Student Activities

The Parties shall encourage direct contacts between university students for the
purposes of scientific, cultural and sport activities.

The Parties shall encourage their primary and secondary school students to participate
in international educational and artistic compositions organized by either Party.
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Article XTI
Opening New Educational Institutions

The Parties shall share their experience and expertise in the opening of new
educational and scientific institutions.

Article X1
Final Provisions

This Memorandum of Understanding shall enter into force after both Parties notify
each other that they completed their respective internal procedures.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for period of one year from
the date of its entry into force and shall be renewable for the same period unless one of the
Contracting Parties notify the other in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Memorandum of Understanding 6 months prior to the date of expiration.

Done in two copies in Turkish, Arabic and English Ianguages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

C =

Nimet CUBUKCU

Minister of National Education of the

Republic of Turkey
Date; O6 .08 .20/(0
Place: Ankarq ’ TG exkiye

Dr. Abid Diyab EL ACILI
Minister of Higher Education and
Scientific Research of the
Republic of Iraq

Date: 2.9. &. 2040

Place: gqj:[:aa(o_d //fﬁﬂ'
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYET}
MILLi EGITIM BAKANLIGI

iLE
IRAK CUMHURIYETI
YUKSEK OGRETIM VE BILIMSEL ARASTIRMA BAKANLIGI
ARASINDA
EGITIM VE BIiLIM ALANLARINDAKI iSBIRLIGINI GUCLENDIRME
HUSUSUNDA MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanlhi§ ve Irak Cumburiyeti Yiiksekbfretim ve
Bilimsel Aragtirma Bakanh: (bundan sonra “Taraflar” olarak adlandinlacaktir);

Her iki tilke ve halklan arasinda dostluk baglarini egitim ve bilim. alanlanindaki igbirligi
yoluyla gilglendirme arzusuyla,

Fgitim ve bilim alanlarindan sorumlu kurumlari arasindaki baglantilari daha da ileri
gotlirmeye istekli olduklarini ifade ederek,

Taraflar bu alanlardaki kargihkh igbirligini ve degisimleri artirmakla saglayacaklan faydaya
inanarak,

agafida belirtilen kararlan almglardir:

Madde I
Genel Hitkiimler

Her iki Taraf; egitim, bilim ve insan kaynaklan alanlarinda igbirligini ve degigimleri esitlik,
karsihikl fayda ve miitekabiliyet gergevesinde tesvik edecekler ve geligtireceklerdir.

Degiisimler ve igbirlizi her iki olkenin ilgili yasalan ve mevzuatlanna ve kaynakiarmn
elverigliligine baghdir. Bu gergevede, Taraflar igbirlii ve defisim igin sartlarin iyilestirilmesi
konusunda her tiirlii cabayy gdstereceklerdir.

Madde II
Ik ve Orta Ogretim

Taraflar, maddi imkénlar blgiisiinde asagida belirtilen alanlarda uzman, mesleki ve diger
heyetlerin kargilikl degigiminin yaninda bilgi, belge ve tecriibe degisimini tegvik edeceklerdir.

Mesleki ve teknik egitim
Beden Egitimi
Miifredat ve ders kitabr
Olgme, degerlendirme ve smavlar
Ogretmen yetistirme ve 5gretmenlerin sitrekli egitimi
Ozel dretim
Ozel egitim (vetenekli ve dziirlii grenciler) ve 5gretmenlerin egitilmesi
Egitim denetimi, gbzetimi ve rehberlik
Egitimde Bilisim Teknolojileri ve egitim medyas:
10.Egitim alaninda elektronik argivieme

N
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Madde IIT
Tiirkge ve Arapcamn Ofrenilmesi

Taraflar, Irak’ta Tiirkgenin, Tirkiye’de Arapganin &grenilmesini  geligtirecek ve
kolaylagtiracaklardir.

Madde IV
Ders Kitaplarimn Gézden Gegirilmesi

Taraflar, ders kitaplarini dqstpa iligkilerin ve itlkeleri ve halklan arasindaki anlayisin
geligtirilmesi bakis agisiyla gézden gegireceklerdir,

Madde V
Egitim

Taraflar, iilkelerin ihtiyaglan ve kapasiteleri gergevesinde her iki iilkenin gorevlilerine egitim
ve bilimin farkli alanlarinda egitim saglanmasimna ¢aba sarf edeceklerdir.

Heyet gonderen taraf kisa siireli egitimlerde yol masraflanimi kargilayacaktir. Aksi yonde bir
anlagma yoksa ev sahibi taraf egitim, konaklama, yemek ve llke i¢i ulagim masraflanm

kargilayacaktir.

Madde VI
Yiiksek Ogretim ve Bilim

Taraflar, yilksek 6gretim ve bilimsel aragtma kurumlari arasindaki dogrudan igbirligini
tegvik edecek ve isbirligi ve ortaklik anlagmalan yoluyla asafida belirtilen alanlarda faaliyetler
gergeklestireceklerdir:

1. Ders ve konferans vermek amaciyla tiniversite 6gretim tiyesi degisimi

2. Aragtirmaci degisimi

3. Cegitli ulusal ve uluslararasi mesleki ve bilimsel seminer ve galigmalara aragtirmacilarm ve
Sgretim Oyelerinin davet edilmesi

Kargihkh olarak mastir ve doktora tezi tartigmalarina nezaret edilmesi

Karsilikhi olarak iiniversite egitim sistemi tanitim) ziyaretleri diizenlenmesi

Kargilikli olarak Giniversitelere bagh kurum ve kuruluslara ziyaretler diizenlenmesi

Kargilikli olarak &grenci derneklerine egitim amagl §grenci ziyaretleri diizenlenmesi
Kargihkh bilimsel kitap ve diger basili yayin degisimi yapilmasi.

PN

Madde VII
Diplomalarin Tamnmasi

Taraflar diploma, akademik derece, sertifika ve unvanlaninin_denkliklerinin karsilikhi olarak
tamnmast tesvik etmek ve kolaylaghrmak amaciyla yetkili kurimlan vasitasiyla egitim sistemleri
hakkinda bilgi ve belge paylasgiminda bulunacaklardir.

11
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Madde VIII
Ozel Oprenciler

Taraflar, tlkelerinin kanun ve ydnetmelikleri gerevesinde tim masraflan kendilerine ait
olmak ilzere ve iiniversite kabul sartlarimt haiz olmak sartiyla lisans ve yliksek lisans seviyelerinde
Sgrenci kabul edeceklerdir.

Madde IX
Burslar

Taraflar, birbirlerine yillik olarak lisans, yilksek lisans, aragtirma ve yaz dil kursu burslan
saglayacaklardir. Burslarin sayilar diplomatik kanaldan bildirilecektir.

Mastir yapan Sgrencilerin aragtirma burslart 3 ay, doktora yapan Sgrencilerin burslan 6 ay
olacaktir.,

Gonderilen bursiyerlerin seyahat masraflarini gnderen taraf kargilayacaktir. Aksi yonde bir
anlagma yoksa ev sahibi taraf bursiyerlerin konaklama, okul iicretleri ve tezlerin basim masraflan ile
acil durumlardaki tedavi masraftanimi kargilayacaktir.

Madde X
Ogrenci Aktiviteleri

Taraflar tiniversite 6grenciler'i .arasindaki bilimsel, killtiirel ve sportif amagli faaliyetlerle
dogrudan temasi tesvik edeceklerdir.

ilk ve ortaokul seviyesindeki Sgrencilerini diger illkede diizenlenen ulusiararasi egitim ve
sanat yarigmalarina katilmaya tegvik edeceklerdir.

Madde XI
Egitim Kurumlar: A¢ma

Taraflar, yeni egitim ve bilim kurumlan agilmas: hakkindaki tecriibelerini ve uzmanliklann:

paylasacaklardir.
Madde XII
Son Hiikiimler

Bu Mutabakat Zapt,, iki Tarafin, kendi i¢ hukuklarina gbre onay islemlerini tamamlad:klan
ybniinde birbirlerine bildirimde bulunmalarim takiben yiiritrlige girecektir.

Bu Mutabakat Zapt1 bir y1llik bir dénem i¢in y@riirlitkte kalir ve Taraflardan herhangi biri bu

Mutabakat Zapti’m bitirme niyetini diger tarafa gegerlilik sliresinin bitiminden alti ay 6nce yazili yolla
diplomatik kanallardan tebli etmedikge, takip eden bir yillik dénem!ler icin otomatik olarak yenilenir.

12
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE L'EDUCATION
NATIONALE DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LE MINISTERE DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE DE LA REPUBLIQUE DIRAQ SUR LE
RENFORCEMENT DE LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE
L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Ministére de l'éducation nationale de la République turque et le Ministére de
l'enseignement supérieur et de la recherche scientifique de la République d'Iraq, ci-aprés
dénommeés « les Parties »,

Désireux de renforcer les liens d'amitié¢ qui lient les deux pays et leurs peuples par
une coopération accrue dans les domaines de 1'éducation et de la science,

Manifestant leur intérét a intensifier les relations entre leurs institutions chargées de
I'éducation et de la science,

Convaincus que les deux Parties tirent profit de l'essor de la coopération et des
échanges mutuels dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Dispositions générales

Les Parties encouragent et développent la coopération et les échanges dans les
domaines de 1'éducation, de la science et du développement des ressources humaines sur
la base de 1'égalité, du bénéfice mutuel et de la réciprocité.

Les échanges et la coopération sont soumis aux lois et réglements en vigueur dans
les deux pays, ainsi qu'a la disponibilité des fonds. Dans ce cadre, les Parties mettent tout
en ceuvre pour réunir des conditions favorables pour la coopération et 1'échange.

Article II. Enseignement primaire et secondaire

Les Parties, dans la limite de leurs budgets respectifs, encouragent les visites
réciproques entre leurs experts, membres de la profession et autres délégations, ainsi que
1'échange d'informations, d'expériences et de documentation dans les domaines suivants :

1. L'enseignement technique et professionnel;

L'éducation physique;

Les programmes d'enseignement et les ressources didactiques;
Le contrdle, 1'évaluation et les examens;

La formation et le perfectionnement des enseignants;

AR

L'enseignement privé;

14
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7. Les cours particuliers (pour éléves surdoués et handicapés) et la formation des
enseignants;

8. L'inspection, la supervision et l'orientation pédagogiques;
9. Les TIC dans 1'éducation et les médias éducatifs;
10. Les archives électroniques dans le domaine de I'éducation.

Article III. Apprentissage des langues turque et arabe

Les Parties encouragent et facilitent I'apprentissage de la langue turque en Iraq et de
la langue arabe en Turquie.

Article IV. Révision des manuels

Les Parties révisent leurs manuels didactiques pour promouvoir des relations
amicales et une meilleure compréhension entre leurs pays et leurs peuples.

Article V. Formation

Les Parties s'efforcent de fournir des stages de formation a leurs fonctionnaires
respectifs dans les secteurs de I'éducation et de la science, selon leurs besoins et leurs
capacités.

Les Parties supportent les dépenses relatives au déplacement de leurs délégations
respectives pour des stages de formation de courte durée. Sauf convention contraire, la
Partie hote prend en charge tous les autres frais, y compris les frais de formation, de
logement, de restauration et de déplacement local.

Article VI. Enseignement supérieur et science

Les Parties encouragent la coopération directe entre leurs institutions d'enseignement
supérieur et de recherche scientifique et concluent des accords de coopération et de
partenariat visant :

1. L'échange de professeurs entre universités pour y dispenser des cours;
2. L'échange de chercheurs;

3. L'invitation de professeurs et de chercheurs a des manifestations
professionnelles et scientifiques nationales et internationales;

4. La supervision conjointe des soutenances de mémoires de maitrise et de théses
de doctorat;

5. Les visites réciproques de responsables pour s'entretenir sur leurs systémes
réciproques d'enseignement supérieur;

6. Les visites réciproques de responsables aux institutions et fondations affiliées
aux universités;

7. L'échange de groupes d'étudiants a des fins de formation a l'organisation
estudiantine;

15



1-49116

8. L'échange d'ouvrages scientifiques et d'autres publications.

Article VII. Reconnaissance de diplomes

Les Parties, par le biais de leurs institutions compétentes, échangent des informations
et des documents concernant leurs systemes éducatifs, dans le but d'encourager et de
faciliter la reconnaissance mutuelle de diplomes, de grades universitaires, de certificats et
de titres délivrés par leurs universités respectives.

Article VIII. Etudiants du privé

Les Parties conviennent que les étudiants du premier, du deuxiéme et du troisiéme
cycles poursuivent leurs études dans leurs institutions universitaires a leurs propres frais
conformément aux lois et réglements des Parties, ainsi qu'aux conditions d'acceptation de
leurs universités respectives.

Article IX. Bourses

Chaque année, chaque Partie met a la disposition de l'autre Partie des bourses de
recherche et de cours de langue pour les étudiants du premier, du deuxiéme et du
troisiéme cycles. Le nombre de ces bourses est communiqué par la voie diplomatique.

Les bourses de recherche sont de trois mois pour les étudiants de maitrise et de six
mois pour les étudiants doctorants.

Les Parties supportent les dépenses relatives au déplacement des bénéficiaires de ces
bourses. Sauf convention contraire, la Partie qui offre les bourses supporte également les
frais de logement et de scolarité, les frais médicaux pour des cas d'urgence et 1'impression
de la these des bénéficiaires.

Article X. Activités estudiantines

Les Parties encouragent les contacts directs entre les étudiants d'universités dans le
cadre d'activités scientifiques, culturelles et sportives.

Les Parties encouragent leurs éléves des cycles primaire et secondaire a participer a
des compétitions scolaires et artistiques internationales organisées par l'une ou l'autre
Partie.

Article XI. Création de nouvelles institutions éducatives

Les Parties échangent leurs expériences et leur expertise en matiére de création de
nouvelles institutions éducatives et scientifiques.
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Article XII. Dispositions finales

Le présent Mémorandum d'Accord entre en vigueur aprés que les Parties se seront
notifié I'achévement de leurs procédures internes respectives.

Le présent Mémorandum d'Accord reste en vigueur pour une durée d'un an a
compter de la date de son entrée en vigueur et est reconduit pour la méme durée, sauf si
I'une des Parties Contractantes donne préavis écrit a 'autre, par la voie diplomatique, de
son intention de le dénoncer 6 mois avant la date d'expiration.

FAIT en deux exemplaires, en langues turque, arabe et anglaise, tous les textes
faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaut.

NIMET CUBUKCU
Ministre de 'éducation nationale de la République turque
Date : 06.08.2010
A : Ankara (Turquie)

ABID DIYAB EL ACILI
Ministre de l'enseignement supérieur et de la recherche scientifique de la République
d'Traq.
Date : 29.6.2010.
A : Bagdad, Iraq
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